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In a hurry,
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}f)ti T o It stood at the door early in the
morning,

wai p6 jia de [T T@n]shd Waiting for me together with
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/Land of fish and rice - Sekinchan. \

All the way from Kuala Lumpur, we came to Sekinchan, a land of fish and rice,
and we all cheered: What a good place!
Look, there are on one side and a on the other, how
it is.
We first turned right to see the paddy fields. The m t| golden paddy fields are
connected to the blue sky and white clouds to form a beautiful painting. We

khotos and became a part of this painting. /
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( As the , we turned into the fishing village. Fishing boats came back from the \
sea in groups of twos and threes. The workers were busy weighing and sorting fish and
shrimp, there were shouts everywhere, so lively! Everyone was |sweating profuselyl, but
there was also a smile on their faces.

Here you can feel the villagers' joy and contentment everywhere, they lacked

\nothing. Sekinchan is really a "land of fish and rice"! J

Not for sale — distributed freely for education purpose.
More resources at https://multilingual-malaysian. github. io/SRJKC resources/



https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/

s R S <
AT IR B
wo de féngzhéng

’}%‘Q é/:’ })/(L %-‘ AN« P4

ba WCVE gai- qu  ba wc:) de féngzr;_é,gg
ek oy 2, RAG R F My kite.

kuai kuai ba wo dai shéng l&an tian
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w® yao zai tian shang féi xing

xE AR ETRAT,

wd yao zai tian shang pan xuan
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wO yao xiangnido ér na yang féi vya féi
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féi gud da hai yd féi gud da yang
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zai tian kong kan kan shi jie you duo bang
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Take me, my kite,

Quickly take me up to the blue sky!
| want to fly in the sky,

| want to soar in the sky,

| will fly and fly like a bird,

Fly over the sea, fly over the ocean.

Take me, my kite,

Quickly take me up to the blue sky!

How awesome to see the world from
the sky,

How good to see the children all over
the world,

| want to hold hands with them,

| want to laugh with them.

Take me, my kite,

/ﬁ— ZS 7%‘7%”@:5(;%‘ % 7};% \iuickly take me up to the blue sky! /
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kuai kuai ba wo dai shéng Ian tian
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=[] (ask)

= % (blow)
(eat)

= Ik (taste)
= (call)
=l (scare)
= Ik (split)
=T (bite)

greet someone in the morning
blow a horn

eat cake

tastes good

to issue a call

got a scare

fish blow bubbles
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